Ly kéo chai
The Fishing-Net Hauling Song Dan ca Nam B9
Arr. W. Hickox (Minh Tam), 2026.10.15

Version 2 of 3—Pentatonic Scale
Phién ban 2 trong 3—Am giai ngii cung
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1.Gi6 1én r0i cing bubm cho |khodi  Gdc chéo
(2.BG anh)||chang say mém say [khudt TG6i ngay
(3.May anh)}|chang say mém say |khudt TG6i ngay
(4.R4ng cham]| lam vun boi culc |sOng Pé ngay
(5.Ngay mai) ta kéo chai ra |khoi Tém ca
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1én ta nudng kho khoai ho ho Tinh |[tang tang tinh tinh tang Khoan hd&i khoan
lo vui v6i ma men ho ho Nhéu | cho nim hét thang qua Khoan h&i khoan
vui  v0i chén men say ho ho Vg con thuong nhd doi trong ~ Khoan h&i khoan
mai tudi sdng tuong lai ho ol Nhdu | chi cho phi sUlc trai Khoan h&i khoan
day khoang vui  biét bao ho ol Mai |tom c4 day khoang [thuyén Khoan h@i khoan
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ho Bo6 ghe ma nghiéng |nglta 0 6 1a | ho Khong ai chOng| cheéo 0 ho o ho la ho
ho Bién khoi ma dong |rudi 6 o 1a [ho Khong lo chét |chim 0 ho o ho 1la ho
ho Tréng mong ma chdng |dodi 6 o la [ho Khong lo kéo | chai s} ho s} ho 1la ho
ho Bién khoi ma rong [rudi 6 ola |ho Mai ta kéo |chai o ho o ho la ho
ho Khéong ai con d6i  |nghéo & o 1a | ho Khong ai  d6i |nghéo 0 ho 0 ho 1la ho
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2.BG anh 0.
3.Mdy anh
| 4.Rang chiam
| 5.Ngay mai
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Ly kéo chai
DéncaNamBo
Loi bai hat Tran Kiét Tuong

1. Gi6 1én 1di cang budm cho khoai
Gac chéo 1én ta nudng kho khoai ho ho
Tinh tang tang tinh tinh tang

Khoan hoi khoan ho

B6 ghe ma nghiéng ngira ¢ o' 1a ho
Khéng ai chong cheo o ho o ho la ho.

2. B& anh chang say mém say khudt
Téi ngay lo vui véi ma men ho ho
Nhéu cho nim hét thang qua

Khoan hgi khoan ho

Bién khoi ma dong rudi ¢ o 1 ho
Khoéng lo chét chim o ho o ho la ho.

3. Méy anh chang say mém say khuot
Téi ngay vui v6i chén men say ho ho

Vo con thuong nhé dgi trong

Khoan h&i khoan ho

Trong mong ma chiang doai ¢ o' 14 ho

Khéng lo kéo chai o ho o ho la ho.

4. Réang chim lam vun bdi cudc sdng
Dé ngay mai tuoi sang twong lai ho oi
Nhau chi cho phi strc trai

Khoan hgi khoan ho

Bién khoi ma rong rudi ¢ o 1a ho
Khoéng mai ta kéo chai

Mai ta kéo chai o ho o ho la ho.

5. Ngay mai ta kéo chai ra khoi

Tém cé diy khoang vui biét bao ho oi
Mai tém c4 ddy khoang thuyén
Khoan h&i khoan ho

Khéng ai con déi ngheo ¢ o 1a ho.

I left expressions such as “tinh tang tang,” “khoan h8i khoan ho,” “c ho,” and “hG ho” untranslated because they function

The Fishing-Net Hauling Song
Southern Vietnamese Folk Song
Lyrics by Tran Kiét Tudng

1. The wind is rising—Iet’s hoist the sail and enjoy ourselves!
Lay down the oars; let’s roast some dried sweet potatoes, ho ho.
Tinh tang tang tinh tinh tang,

Khoan hai khoan ho,

Leave the boat rocking and swaying, & o 1a ho,
With no one at the oars, 0 ho o ho la ho.

2. Hey, you fellow, completely drunk and staggering,
Spending all day enjoying the company of liquor, ho ho.
Drinking your days and years away,

Khoan hai khoan ho,

While roaming out upon the open sea, ¢ o 1 ho,

With no thought of drowning, o ho o ho la ho.

3. You fellows, completely drunk and staggering,

Spending all day with your cups of intoxicating wine, ho ho.
Your wives and children miss you and wait for you,

Khoan hai khoan ho,

Longing for you, while you pay them no attention, ¢ o 1a ho,
With no thought of hauling the nets, o ho o ho la ho.

4. Work hard and diligently to build a better life,
So that tomorrow may bring a bright future, ho oi.
Why waste a young man’s strength on drinking?
Khoan hai khoan ho,

Go roaming out upon the open sea, ¢ o 1a ho.
Tomorrow we’ll haul the fishing nets;

Tomorrow we’ll haul the nets, o ho o ho la ho.

5. Tomorrow we’ll take our nets out to sea,

With shrimp and fish filling the hold—what happiness, ho oi!
Tomorrow the boat will be filled with shrimp and fish,
Khoan hai khoan ho,

And no one will suffer from hunger or poverty, ¢ o 1a ho.

mainly as rhythmic and melodic folk-song vocables rather than carrying a precise literal meaning.



